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IX.

ecou al vechii mode francese la noi:
Pulpan5.

Intrebuintat astazi numai in expresia: a se tinea de pul-
pana cuiva (v. Zanne, Proverbele Rornánllor, III, 324), sinonitra
cu a se tinea de poalele cuiva p. 313), cuvantul acesta
demodat insemna, precum se stie : panicle vetement, basque"
lnregistrandu-1, supt forma plopanii, in Dictionarul sari manuscript
(f. 215, duph excerptele d-lui G. T.-Kirileanu), lord. Golescu II

gloseaza indoitura hainelor celor largi ce se pune, se invaleste,
se aduce una pestealta. Cunt : plopana anteriilor, jubelei, biniuTui s.
c.I.; haine lungi ce sant daspicate, daschise pa denainte".: Par-
tile de jos si dinainte ale hainer, gloseaza i Pasculescu (Lite-
ratura pop. rom., 373) versul; luara [pe Waal)] de pulpand"
(p. 208). Dintre seriitorii mai noi, ii gasim la N. lorga, in
Anuntirt din Italia: De odatä, pe neasteptate, la o räspantie, di
cu ochit de un domn corect, de marmord ori de bronz, irnbracat
in surtuc cu pulpand, CU peruca si haina din al XVIII-lea
veac. . ." (cf. Revista Natal, III, p. 139).

Etimologic, cu exceptia lui Cihac, care-I socotia ca de

aceeast origina (slava) cu poalti, cuvantul a fost explicat din
rom. pulph: partea hainei care atinge pulpele" (cf. vgr. 7c0647-1s,
hitonul ionic, lung pan& la glezne", lat. talaris, sc. tunica,
rom.-chal. pulpar din Noua Rev. Romaná" pe 1914, p 37). Cel

dintaiu care a derogat de la aceasta parere generala, banuind
;,originea straina" a lui pulpana, e d. 8. Puscaritt
la gramatica istortch, p. 16).

Cred CA putem face un pas mat departe, precisand ca rum.
pulpand e fr. pourpoint.

Foimal, variante ca: polpand (Polizu), pulpoand (Cihac) at
represmta insesi fasele intermediar.e intre un *purpoan(a), refit -
xul imediat al neologismului, i pulpana ; tar rom. prabana,
haraba", din fr. char-a-bane, prin ruseste, are indoltul avail-

tagiu de a oteri o analogie pentru schimbarea de gen si de a

i) Ca dubletul rotan rodan (cf mr. aruideatid, bulg- rodan, ngr
poUvt, etc ) ar putea fi, totuisetiniologie, dovedete insusi echivalernul
trances : rouet, din roue, roata".

(Contributi,

,

Cin

(ibid.,
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indiCa filiera prin care va fi patruns la nor cin antul frances:
ruseasca sau polona. E drumul pe care ni-au sosit un mundir
(fr. monture), surtuc (fr. surtout), jiletcd (fr. gilet), botfor(t)i
(fr. bottes fortes: de aici §i obscurul fdrtebote, intr'un inven-
tariu din sec. al XVII-lea, publicat in Arhiva istorica", P, 63?
Cf pop. bofturi: Pamfile, Industria casnlcd, p. 342), brunet (ori-
ginar : priunel = fr. prunelle; cf. insemnarea pe o flenriade",
apartmand lui V. Varnav, in Neamul romanesc" din 8 Oct.
1915, intermediarul ar putea_fi, totql, in acest caz, grecesc:
ngr. pacpouvacc, ,,prune sauvage" = it. prunella), baidir (tr.
bayadere, dupA Philippide, ,,Arhiva" din lai, XX, 480), apoi : patret
(fr. portrait), yr. &ideate (dupa Tiktin, Archiv f. d. Stud. der
neuei en Spr. LI. Lit ", vol. 129, p. 171 §i urm., fr. hasard), etc ,
etc. (Fildias, flanela suptire", e turc. fildeqoz fil d' Ecosse" :
Barbier, II, 436).

Cat prive§te sensul, el nu opune nicio piedeca serioasa:
un pourpoint avea, adesea, des basques" (v. Piton, Le costume
civil en France du X111-e au XIX-e siecle, p. 149), putand fi

une x.este a manches et A girel" (cf. Quicherat, Thstoire
du costume cu France, ad loc). Dar, çi far' de asta, o schim-
bare de inteles in aceasta materie nu are nimrc suptinza-
tor.. daca un turc. mahramei, ma(h)rarna, naframd", a putut
deveni in grece§te 1.1.04xXoimv, sorte de vêtement, tunique" (Sa-
thas-Legrand, Les exploits de Digénis Akritas, pp 211, 293),
supt influenta etimologiei populare cu xXacp.66o:,,manta", de
ce ar fi imposibil, ca, printr'un fenomen analog de etimo-
logie populara. (cu pulpei), polpoand al nostru sa fi ajuns a
.insemnA ce inseamna ?

Observam in fine, in legatura cu varianta plopand din
Golescu, ca cuvântul nostru nu are a face cu poplean d'n
cutare cantec popular: fuViulite de poplean" (N. I. Dumi-
tra§cu, Flori de camp, p 27), care se identifica, credem, cu
ung. paplan, paplon, Bettdecke", macat" (Szamota-Zolnai,
746) = gr. 7.4ii.c210.p., plapo ma?

V. Bogrea
X.

Span. NINGUNO, niciunul".
Proveninta celui de-al doilea neetirgologic, din acest cu-6

vant, e inca o problerna a filologiei romanice (cf Ileyer-LiThke,s.v).
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